
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ای بین فرهنگی دیجیتال در هنر:های چندرشتههمکاری

 های سازمانی بررسی مزایا، معایب و استراتژی
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 ( در هنر D2CMای )رشتهفرهنگی و میانهای دیجیتالِ میانهمکاری

( در حوزه  D2CM؛  Digital Cross-cultural Multidisciplinaryای )رشتهفرهنگی و میان های دیجیتالِ میانهمکاری 

های دیجیتال،  گیری از فناوری ها با بهره هنر، در حال دگرگون ساختن شیوه همکاری هنری در عصر دیجیتال هستند. این پروژه 

آورند و امکان همکاری فراتر از مرزهای جغرافیایی  های تخصصی گوناگون را گرد هم میهای فرهنگی و رشتهخالقانی از پیشینه

 کنند.را فراهم می

 D2CM هایتعریف همکاری 

 D2CM های های همکاری مؤلفه .  ۱تصویر  

 ه:  ای هستند کهای فرهنگیپروژه  D2CM هایهمکاری 

 .  آورندهای تخصصی متفاوت را گرد هم میهای فرهنگی و رشتهخالقان و هنرمندانی از پیشینه  •

 .  گیرندهای فیزیکی بهره می های دیجیتال برای غلبه بر فاصلهاز ابزارها و فناوری  •

ها و مناطق  را میان افراد مستقر در قاره  (Asynchronous) زمان و ناهم (Real-time) زمان امکان همکاری هم •

 .کنندزمانی مختلف فراهم می 

 

رو هستند؛ از جمله موانع  فردی نیز روبه های منحصربه با چالش   D2CMهای  یر، همکاری های چشمگها و فرصت با وجود ظرفیت 

هایی ضروری  های فرهنگی و مسائل لجستیکی. غلبه بر این موانع برای موفقیت و اثربخشی چنین پروژهارتباطی، سوءبرداشت 

 است. 

« که Çarşema Zîpa: Voices of Tradition and Inclusionپروژه »  گیری از یک نمونه واقعی، یعنیاین مقاله با بهره 

پردازد. این ابتکار سه شریک متفاوت  می   D2CMهای  های همکاری اجرا شده است، به بررسی پویایی  VAHAدر چارچوب برنامه  

را گرد هم آورده است: یک هاب فرهنگی از ترکیه، متشکل از سه گروه هنری که با هدف حفظ فرهنگ کردی از طریق تئاتر با  



کند؛ و یک جنبش نوآوری  اند؛ یک گروه تئاتر فراگیر از آتن که در راستای ترویج شمول در هنر فعالیت مییکدیگر همکاری کرده 

 مردمی از جزیره لسبوس که از طریق هنر بازیافتی بر ادغام اجتماعی پناهندگان تمرکز دارد. 

شده و راهبردهای  های ارتباطی تجربهویژه چالش ، بهD2CM هایهای همکاری دهی این پروژه، پیچیدگیبا بررسی نحوه سازمان 

 د.  گیرها، مورد واکاوی قرار می شده برای غلبه بر آن کارگرفتهبه

 های ارتباطی چالش

انجامد که  کارگیری مهارت و تخیل خلاق انسان است که به خلق آثاری میبر اساس فرهنگ لغت آکسفورد، »هنر، بیان یا به

گیرند.« از دیدگاه گوگن، »هنر یا سرقت ادبی است یا انقلاب«  شان مورد قدردانی قرار می عمدتاً به سبب زیبایی یا قدرت عاطفی

 و به اعتقاد اندی وارهول، »هنر همان چیزی است که بتوان از آن جان سالم به در برد.« 

ها، بلکه  تنها واژه با توجه به این تعاریف، در شرایطی که زبان مشترکی میان طرفین وجود ندارد، چه کسی مسئولیت ترجمه نه 

 قدرت عاطفی، روحیه انقلابی و جوهر ناملموس بیان هنری را بر عهده دارد؟

 ن یک کانال ارتباطی مشترک فقدا

عنوان مدیر پروژه  در آغاز همکاری، برای رفع شکاف زبانی از یک مترجم انسانی استفاده کردیم. در ادامه، هاب ترکیه فردی را به 

و مترجم اختصاص داد. تمرکز بر ترجمه زبان و شناسایی یک مسئله مورد علاقه مشترک، همراه با محدودیت زمانی برای تدوین  

دهی، به بندی و سازمان های اساسی پروژه، از جمله بودجه پیشنهاد پروژه، سبب شد که تنها ایده اصلی مستندسازی شود و جنبه 

 د.  مراحل بعد موکول گرد

مدت در بستر تلگرام انجامید؛ اختلافی که سرانجام با مصالحه همه  بستی کشاند که به اختلافی طولانیاین وضعیت ما را به بن

ها مبنی توجهی از انرژی خلاق اولیه پروژه کاست. علت اصلی این امر، احساس برخی از طرفطور قابلها خاتمه یافت، اما بهطرف 

 .بر نداشتن دسترسی به اطلاعات حیاتی پروژه بود

صرفاً یک مفسر زبانی نیست؛ بلکه به میانجی فرهنگی، رابط   D2CMهای  در خلال این فرایند آشکار شد که مترجم در همکاری 

گری  هایی همچون میانجیواژه است و حوزه بهشود. نقش او فراتر از ترجمه واژه ها تبدیل میهنری و گاه حتی به متولی ایده

های مفهومی و تفسیر ارتباطات غیرکلامی را نیز در بر فرهنگی، انتقال بار عاطفی، تبیین اصطلاحات هنری، رفع سوءبرداشت 

 گیرد.می

 ز:  ها عبارت بودند اترین آموختهدر پایان این مرحله، مهم 

های خلاق نداشته باشند و در  یک از گروه های فرهنگی مستقلی که وابستگی مستقیم به هیچضرورت حضور میانجی  •

 د.  تمام طول پروژه همراه آن باشن 

صورت  انداز، چارچوب کلی، بودجه و فرایند اجرا، پیش از آغاز پروژه بهضرورت آنکه عناصر اساسی پروژه، از جمله چشم  •

 د.  ها قرار گیرمکتوب تدوین شده و مورد توافق همه طرف 

 ن.  نفعاضرورت شفافیت کامل درباره منابع مالی و سایر منابع موجود، در دسترس و آتی پروژه از سوی تمامی ذی  •

گیری در پیام  گری در یک آشفتگی سازنده« و نتیجههای »در نبود یکی از شرکای پروژه«، »میانجی ادامه ترجمه شامل بخش 

 شود. بعدی ارائه می 

 ه:  ای پروژنبود یکی از شرک

ند، اما قابل انتظار و از نظر من پذیرفتنی است که به دلایل مختلف، یکی از اعضا در مقاطعی  در هر نوع همکاری، هرچند ناخوشای

ویژه آن دسته که در حوزه  های عمدتاً از راه دور، به شود که در همکاری غیبت داشته باشد. با این حال، این پرسش مطرح می



توان از آن  ها، در اغلب موارد، مشارکت کیفی یک شریک نه قابل جایگزینی است و نه میگیرند و در آن صنایع خلاق قرار می 

 دهی پروژه چگونه باید مدیریت شود؟ پوشی کرد، غیبت یکی از اعضای کلیدی زنجیره سازمان چشم 

حساس، سازوکاری    رو، برای مدیریت این وضعیتدر مورد پروژه ما، این مسئله در همان مراحل اولیه طراحی پروژه بروز کرد. ازاین 

( ایجاد کردیم. بر اساس این سازوکار، از شریک غایب خواسته شد به یکی دیگر از شرکا اختیار دهد که از طرف  ad-hocموقت )

داد  های مکتوب، شریک غایب را در جریان تمامی تحولات قرار می او سخن بگوید. همچنین، شریک مسئول پروژه از طریق پیام 

منزله موافقت وی تلقی  و توافقی نانوشته میان طرفین وجود داشت که بر اساس آن، عدم دریافت پاسخ از سوی شریک غایب به 

 شد. می

هایی از بینی چنین موقعیت حال، از منظر سازمانی، پیش پذیری بود. بااین های اصلی این مرحله، ضرورت انعطاف یکی از ویژگی

 د:  رو، قراردادهای همکاری باید شامل موارد زیر باشنتواند سودمند باشد. ازاین پیش می 

   کم یک فرد مرجع دیگر از سوی هر سازمان که از جزئیات پروژه آگاهی داشته باشد؛معرفی دست 

نفع چه کسی  نفعان؛ از جمله تعیین اینکه این ذی ها به یکی دیگر از ذی بینی سازوکاری برای انتقال غیرمنتظره مسئولیت پیش 

 ت.  خواهد بود و در صورت امکان برقراری ارتباط، روش ترجیحی ارتباط با وی چگونه اس 

 میانجیگری در یک آشفتگی سازنده:

های گوناگون شکل گرفته بود، مدیریت جلسات  ها و عادت وگوها برای شناخت فرهنگبا وجود علاقه و اشتیاقی که در جریان گفت

های مورد  ای همراه با دشواری و ناکامی بود. برای افرادی که به همه زبانها تجربهسازمانی چندزبانه همواره برای تمامی طرف

استفاده تسلط داشتند، این وضعیت به معنای شنیدن مکرر یک مطلب واحد بود و برای سایر افراد، به معنای کنار گذاشته شدن  

 د.  داطور چشمگیری افزایش می وگوها را به زمان، زمان مورد نیاز برای انجام گفت مکرر از جریان بحث. افزون بر این، ترجمه هم

اند، اما  زمان دست نیافتههای ارتباطات دیجیتال هنوز به سطح مطلوبی از عملکرد در زمینه زیرنویس و ترجمه هماگرچه فناوری 

زمان،  زمان و چه در ارتباطات ناهمحال، چه در ارتباطات همنوع ارتباطات نقش مؤثری ایفا کنند. بااین  توانند در تسهیل اینمی

هایی منجر شود. تیم چندفرهنگی ما  کنندگان باید آگاه باشند که ترجمه خودکار ممکن است به سوءبرداشت تمامی مشارکت 

گرفت، اظهارات خود را با توضیح درباره احساس یا نیت  ها شدت میبرای مدیریت این »آشفتگی سازنده«، در مواردی که بحث 

 کرد تا احتمال سوءبرداشت کاهش یابد. موردنظر همراه می 

های مرتبط با ارتباطات،  ویژه چالش (، به D2CMای )رشتهفرهنگی و میان های دیجیتال میان های همکاری ا تمرکز بر چالش ب

 مطالعه بر چند جنبه اساسی تأکید دارند، از جمله:   های اینترین یافتهمهم 

   های فرهنگی؛نقش میانجی  •

   ریزی جامع پروژه؛برنامه  •

   شفافیت در منابع و تأمین مالی؛ •

 (؛ Contingency Planningهای اقتضایی )ین برنامه تدو •

 .  کارگیری راهبردهای مؤثر برای ارتباطات چندزبانهطراحی و به •



 

 گیرینتیجه

ها ظرفیت  (، آشکار شده است که این نوع همکاری D2CMای )رشتهفرهنگی و میانهای دیجیتال میانبا ادامه تکامل همکاری 

گیری از  دهند. اجرای راهبردها و بهره ها قرار میچشمگیری برای نوآوری هنری و تبادل فرهنگی در اختیار هنرمندان و سازمان 

تر، را به شکلی منسجم  D2CMهای  ها کمک کند تا همکاری تواند به هنرمندان و سازمان شده در این مقاله میهای مطرح بینش

 های پیچیده وجود دارد، غلبه یابندکه در این مشارکت   فردیهای منحصربه دهی کنند و بر چالش فراگیرتر و اثرگذارتر سازمان 



 


